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1v ֵ֖Bִvְu o ºֵkֹj vֹgְ֣rַpU oh ִ֑nָh oִh ַ֣,ָbְJ . ֵ֖Eִn h ִ֕vְhַu
:rֹtְhַv־kַg s ֵ֥nֹg2gַc ֶ֣J ,ֹ֙kֹg rֹtְ֗hַv־iִn v ֵ֣Bִvְu

vָbh ֶ֖gְrִ,ַu r ָ֑GָC ,ֹt֣hִrְcU v ֶ֖tְrַn ,Ipְ֥h ,I ºrָP
:UjָtָC3,Ikֹ֤g ,Irֵ֗jֲt ,Irָ֣P gַc ֶ֧J v ֵ֞Bִvְu

r ָ֑GָC ,IEַ֣sְu v ֶ֖tְrַn ,Igָ֥r rֹ ºtְhַv־iִn iֶ֙vhֵrֲjַt
:rֹtְhַv , ַ֥pְG־kַg ,Irָ֖Pַv kֶm ֵ֥t vָbְsֹnֲ֛gַ,ַu

4r ºָGָCַv ,ֹEַ֣sְu vֶ֙tְrַNַv ,Igָ֤r ,Irָ֗Pַv vָbְk ַ֣ftֹ,ַu
. ַ֖ehִHַu ,ֹt֑hִrְCַvְu v ֶ֖tְrַNַv ,ֹpְ֥h ,I ºrָPַv gַc ֶ֣J ,ֵt֚

:vֹgְrַP5gַc ֶ֣J | v ֵ֣Bִvְu ,h ִ֑bֵJ o ֹ֖kֲjַHַu i ָ֕JhִHַu
:,Icֹyְu ,It֥hִrְC s ָ֖jֶt v ֶ֥bָeְC ,Ikֹ֛g oh ִ֗kֳCִJ

6oh ִ֑sָe ,ֹp֣UsְJU ,IEַ֖S oh ºִkֳCִJ gַc ֶ֣J vֵ֙Bִvְu
:iֶvhֵrֲjַt ,Ijְ֖nֹm7,I ºEַSַv oh ִ֣kֳCִַּׁשv vָ֙bְg ַ֨kְcִ,ַu

. ַ֥ehִHַu ,Itֵ֑kְNַvְu ,It֖hִrְCַv oh ºִkֳCִַּׁשv gַc ֶ֣J ,ֵt֚
:oIkֲj v ֵ֥Bִvְu vֹgְ֖rַP8I ºjUr oֶg ָ֣Pִ,ַu rֶ֙eֹCַ֨c h ִ֤vְhַu

oִh ַ֖rְmִn h ֵ֥Nֻyְrַj־kָF־,ֶt t ָ֛rְeִHַu j ַ֗kְJִHַu
I ºnֹkֲj־,ֶt oֶ֙vָk vֹgְ֤rַP r ֵ֨Pַxְhַu ָvh ֶ֑nָfֲj־kָF־,ֶtְu

:vֹgְrַpְk o ָ֖,It r ֵ֥,IP־ihֵtְu9r ַ֣G rֵ֙Cַsְhַu
h ִ֖bֲt h ַ֕tָyֲj־,ֶt rֹn֑tֵk vֹgְ֖rַP־,ֶt oh ºִeְJַNַv

:oIHַv rh ִ֥Fְzַn10i ֵ֨,ִHַu uh ָ֑sָcֲg־kַg ; ַ֣mָe vֹgְ֖rַP
r ַ֥G , ֵ֖tְu h ִ֕,ֹt oh ºִjָCַYַv r ַ֣G ,hֵC֚ r ַ֗nְJִnְC h ִ֜,ֹt

:ohִpֹtָv11h ִ֣bֲt s ָ֖jֶt vָkְh ַ֥kְC oIkֲ֛j v ָ֥nְkַjַBַu
:Ubְnָkָj Inֹ֖kֲj iIrְ֥,ִpְF Jh ִ֛t tUvָ֑u12Ub ָ֜,ִt o ָ֨Jְu

I ºk־rֶPַxְB ַ֨u oh ºִjָCַYַv r ַ֣Gְk sֶcֶg֚ h ִ֗rְcִg rַg ַ֣b
:rָ,ָP Inֹ֖kֲjַF Jh ִ֥t Ubh ֵ֑,ֹnֹkֲj־,ֶt Ub ָ֖k־rָ,ְpִHַu

13ch ִ֥Jֵv h ִ֛,ֹt v ָ֑hָv i ֵ֣F Ub ָ֖k־rַ,ָP r ֶ֥JֲtַF h ִ֛vְhַu
:vָkָ, I,ֹ֥tְu h ִ֖BַF־kַg14t ָ֣rְeִHַu vֹ֙gְrַP j ַ֤kְJִHַu

; ֵ֣Kַjְhַu jַ֙Kַdְhַu rICַ֑v־iִn Uv ֻ֖mhִrְhַu ; ºֵxIh־,ֶt
:vֹgְrַP־kֶt tֹcָ֖Hַu uh ºָ,ֹkְnִG

Rashi
,שֹׂבַעלִימֵיהוּאסִימָן.מַרְאֶהיְפוֹת)2(

עֵיןשֶׁאֵין,לָזוֹזוֹיָפוֹתנִרְאוֹתשֶׁהַבְּרִיּוֹת
):ד:פטר"ב(בַּחֲבֶרְתָּהּצָרָהבְּרִיָּה

שִׂמְחַתכָּלשֶׁתְּהֵאסִימָן.וַתֹּאכַלְנָה)4(
(הָרָעָבבִּימֵינִשְׁכַּחַתהַשָּׂבָע וְהִנֵּה)ז:
לְפָנָיושָׁלֵםחֲלוֹםנִשְׁלַםוְהִנֵּה.חֲלוֹם
(לְפוֹתְרִיםוְהֻצְרַךְ .רוּחוֹוַתִּפָּעֶם)ח:

ʼרוּחֵיהּוּמִטַּרְפָּא,ʻבְּתוֹכוֹמְקַשְׁקֶשֶׁת
וַתִּתְפָּעֶם”אוֹמֵרוּבִנְבוּכַדְנֶצַר.כְּפַעֲמוֹן
(רוּחוֹ שְׁתֵּישָׁםשֶׁהָיוּלְפִי),א:בדניאל“

פִּתְרוֹנוֹוְהַעֲלָמַתהַחֲלוֹםשִׁכְחַת,פְּעִימוֹת
בְּטִימֵיהַנֱֶּחרִים.חַרְטֻמֵּי):השםר"ב(

),אתנחומא(בַּעֲצָמוֹתשֶׁשּׁוֹאֲלִים,מֵתִים
ʼטִימֵיʻוּבַמִּשְׁנָה,אֲרַמִּיבִּלְשׁוֹןעֲצָמוֹתהֵן,

(טִמְיָאמָלֵא'שֶׁהוּאבַּיִת מָלֵא),ג:יזאהלות'
פּוֹתְרִים.לְפַרְעֹהאוֹתָםפּוֹתֵרוְאֵין:עֲצָמוֹת

הָיָהשֶׁלֹּא",לְפַרְעֹה"לֹאאֲבָל,אוֹתָםהָיוּ
רוּחַקוֹרַתלוֹהָיָהוְלֹאבְּאָזְנָיונִכְנָסקוֹלָן

אַתָּהבָּנוֹתשֶׁבַע,אוֹמְרִיםשֶׁהָיוּ,בְּפִתְרוֹנָם
):ו:פטר"ב(קוֹבֵראַתָּהבָּנוֹתשֶׁבַע,מוֹלִיד

הָרְשָׁעִיםאֲרוּרִים.עֶבֶדעִבְרִינַעַר)12(
:בִּזָּיוֹןבִּלְשׁוֹןשֶׁמַּזְכִּירוֹ,שְׁלֵמָהטוֹבָתָםשֶׁאֵין
אֲפִלּוּ.עִבְרִי:לִגְדֻלָּהרָאוּיוְאֵיןשׁוֹטֶה.נַעַר

בְּנִמּוּסֵיוְכָתוּב.עֶבֶד:מַכִּיראֵינוֹלְשׁוֹנֵנוּ
בִּגְדֵילוֹבֵשׁוְלֹאמוֹלֵךְעֶבֶדשֶׁאֵיןמִצְרַיִם
(ם"רָאגָּרַסוְכֵןשִׁירָאִיםא"ס(שָׂרִים ר"ב)
שֶׁהוּאהַסּוֹהַרבֵּיתמִן.הַבּוֹרמִן)יד):(זשם
שֶׁבַמִּקְרָאבּוֹרכָּלוְכֵן,גּוּמָא]כְּמִין[עָשׂוּי
קָרוּימַיִםבּוֹאֵיןאִםוְאַף,הוּאגּוּמָאלְשׁוֹן
כְּבוֹדמִפְּנֵי.וַיְגַלַּח:ז"בְּלַעַא“פוֹשֶׂ,בּוֹר

: הַמַּלְכוּת

Traducción Rabino Marcos Edery  z"l: 1. Ocurrió al término de los días de dos años, que Parhó soñaba y he aquí que 
estaba de pié cerca del Río 2. Y he aquí que del Río subían siete vacas hermosas de parecer y gordas de carne y pacían en el
juncal. 3. Mas he aquí que otras siete vacas subían tras ellas del Río¹, feas de parecer y flacas de carne y permanecían de pie
cerca de las vacas a orillas del Río. 4. Y comían las vacas feas de parecer y flacas de carne a las siete vacas hermosas de 
parecer y gordas y se despertó Parhó. 5. Se sumió en sueño y soñó por segunda vez y he aquí siete espigas que crecían en un
solo tallo, gruesas y buenas. 6. Mas he aquí, siete espigas delgadas, y marchitas por el solano, que crecían tras ellas. 7. Y 
englutían las espigas flacas a las siete espigas gruesas y llenas y despertó Parhó y he aquí ¡un sueño! 8. Ocurrió que por la 
mañana su espíritu estaba conturbado. Mandó y llamó a todos los magos² de Egipto y a todos sus sabios. Les relató Parhó a 
ellos su sueño, mas no había quién se lo interprete a parhó.9. Habló el jefe de los escanciadores a Parhó diciendo: Mis faltas
yo recuerdo hoy. 10. Parhó se había encolerizado contra sus servidores y me había puesto bajo custodia — en la casa del 
jefe de mayordomos — a mí y al jefe de los panaderos.11. Y habíamos soñado un sueño en una noche yo y él. Cada cual de 
acuerdo a la interpretación de su sueño, habíamos soñado. 12. Y allí había con nosotros un mozo hebreo, esclavo del jefe de
mayordomos. Le contamos a él y él interpretó para nosotros, nuestros sueños. Cada cual de acuerdo a su sueño le interpretó.
13. Y ocurrió que como él había interpretado para nosotros, así fué. A mí me restituyó a mi puesto, mas a él, le colgó. 14. 
Mandó Parhó y llamóa losef. Y le sacaron con prontitud de la mazmorra. Se rasuró y cambió sus ropas y compareció ante 
Parhó.     
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